
Joseph Bourrilly

Centre International de l'Écrit en Langue d'Oc
3 Place Joffre, 13130 Berre L'Étang

http://www.lpl.univ-aix.fr/ciel/



I

LA CARRAIRO DE SALAMOUN

Quau es aquesto que mounto
d’à-bas dóu desert touto regoulanto

de delìci?

Cant VIII. 5

Lou gres, tant que lis iue n’en podon vèire, s’estalouiro au soulèu matinié que, de
si rai frustant, abrando l’erbo courto e raro, jaunejanto deja. Car sian à l’intrado de
Tamous, quand lou soulèu rabinaire passo di Bessoun dins lou Fanfre.

De plaço en plaço, li mato de jinjourlié sauvage, d’ourse pougnènt, d’engano,
marcon de to verdau. Au travès d’aquéu tapis lusènt, d’uno mount-joio à l’autro,
countournejant li mato, fan de trasso fantasco li piado dis escabot, li cavaduro di lourd
càrri. Es la Garrairo de Salamoun que, pèr li camp de l’Idumeio, meno à Jerusalèn di
païs de l’evòri et di baume. Eilalin, i raro de la plano, li mountagno, foundudo dins un
fum blu, laisson à peno devina si restanco.

Dins l’èr, jouine e lóugié, radon lis aiglo, emé sis alo desplegado, èbri de lus; li
vòu de courpatas, de carougnard luchon, viron, passon, se croson, fasent cruci soun bè.
E reviscoulado au vènt fres dóu matin, li sautarello fan fusa, ras dóu sòu, la flambo de
sis alo jauno e rousenco.

De liuen en liuen, dins aquéu trescamp desoula, passo quauco amo vivo, un
cavalié galoupant; un pastre emé soun bastoun à gros bout, coucho l’avé lanu; vo darrié
soun ase carga de bos o d’aufo, quauque pèd-terrous manten di dos man, au coutet, sa
taravello de lambrusco.

Mai un neblun de póusso revouluno au fin-founs dóu campas. Crèi, s’approcho,
pren fourmo, varaio, trauca de lampejado. Soun un rai d’ome, à cop segur.

Sus li cresten, à la drecho e à l’esquerro de la draio, un fum de cavalié, à
galoupado anant-venènt d’un turoun à l’autre, pèr engarda, sèmblo, dins l’entrevau la
troupo di souspresso. Li sabre nus, bandi, uiausson. Fau que fugue l’escorto de quauque




